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Les prisonniers de guerre ne peu- 
vent etre transferes par la Puissance 
detentrice qu’ä une Puissance partie ä 
la Convention et lorsque la Puissance 
detentrice s’est assuree que la Puis­
sance en question est desireuse et ä 
meme d'appliquer la Convention. 
Quand des prisonniers sont ainsi trans­
feres, la responsabilite de l'application 
de la Convention incombera ä la Puis­
sance qui a accepte de les accueillir 
pendant le temps qu’ils lui seront con- 
fies.

Neanmoins, au cas oü cette Puis­
sance manquerait ä ses obligations 
d’executer les dispositions de la Con­
vention, sur tout point important, la 
Puissance par laquelle les prisonniers 
de guerre ont ete transferes doit, ä la 
suite d’une notification de la Puissance 
protectrice, prendre des mesures effi- 
caces pour remedier ä la situation, ou 
demander que lui soient renvoyes les 
prisonniers de guerre. II devra etre 
satisfait ä cette demande.

A r t i c l e  13
Les prisonniers de guerre doivent 

etre traites en tout temps avec huma- 
nite. Tout acte ou omission Ulicite de 
la part de la Puissance detentrice en- 
trainant la mort ou mettant gravement 
en danger la sante d’un prisonnier de 
guerre en son pouvoir est interdit et 
sera considere comme une grave in­
fraction ä la presente Convention. En 
particulier, aucun prisonnier de guerre 
ne pourra etre soumis ä une mutilation 
physique ou ä une experience medicale 
ou scientifique de quelque nature qu'el- 
le soit qui ne serait pas justifee par 
le traitement medical du prisonnier in- 
teresse et qui ne serait pas dans son 
interet.

Les prisonniers de guerre doivent de 
meme etre proteges en tout temps, no- 
tamment contre tout acte de violence 
ou d’intimidation, contre les insultes et 
la curiosite publique.

Les mesures de represailles ä leur 
egard sont interdites.

A r t i c l e  14
Les prisonniers de guerre ont droit 

en toutes circonstances au respect de 
leur personne et de leur honneur.

Les femmes doivent etre traitees 
avec tous les egards dus ä leur sexe et 
beneficier en tous cas d'un traitement 
aussi favorable que celui qui est 
accorde aux hommes.

Les prisonniers de guerre conservent 
leur pleine capacite civile teile qu'elle 
existait au moment oü ils ont öte faits 
prisonniers. La Puissance detentrice ne 
pourra en limiter l'exercice soit sur 
son territoire, soit en dehors, que dans 
la mesure oü la captivite l'exige.

A r t i c l e  15
La Puissance detentrice des prison­

niers de guerre sera tenue de pour- 
voir gratuitement ä leur entretien et 
de leur accorder gratuitement les soins 
medicaux que necessite leur" etat de 
sante.

Prisoners of war may only be trans­
ferred by the Detaining Power to a 
Power which is a party to the Con­
vention and after the Detaining Power 
has satisfied itself of the willingness 
and ability of such transferee Power 
to apply the Convention. When pris­
oners of war are transferred under 
such circumstances, responsibility for 
the application of the Convention 
rests on the Power accepting them 
while they are in its custody.

Nevertheless, if that Power fails to 
carry out the provisions of the Con­
vention in any important respect, the 
Power by whom the prisoners of war 
were transferred shall, upon being 
notified by the Protecting Power, 
take effective measures to correct the 
situation or shall request the return 
of the prisoners of war. Such requests 
must be complied with.

A r t i c l e  13
Prisoners of war must at all times 

be humanely treated. Any unlawful 
act or omission by the Detaining 
Power causing death or seriously en­
dangering the health of a prisoner of 
war in its custody is prohibited, and 
will be regarded as a serious breach 
of the present Convention. In particu­
lar, no prisoner of war may be sub­
jected to physical mutilation or to 
medical or scientific experiments of 
any kind which are not justified by 
the medical, dental or hospital treat­
ment of the prisoner concerned and 
carried out in his interest.

Likewise, prisoners of war must at 
all times be protected, particularly 
against acts of violence or intimida­
tion and against insults and public 
curiosity.

Measures of reprisal against prison­
ers of war are prohibited.

A r t i c l e  14
Prisoners of war are entitled in all 

circumstances to respect for their per­
sons und their honour.

Women shall be treated with all 
the regard due to their sex and shall 
in all cases benefit by treatment as 
favourable as that granted to men.

Prisoners of war shall retain the 
full civil capacity which they enjoyed 
at the time of their capture. The De­
taining Power may not restrict the 
exercise, either within or without its 
own territory, of the rights such capac­
ity confers except in so far as the 
captivity requires.

A r t i c l e  15
The Power detaining prisoners of 

war shall be bound to provide free of 
charge for their maintenance and for 
the medical attention required by 
their state of health.

Die Kriegsgefangenen dürfen vom 
Gewahrsamsstaat nur einer Macht 
übergeben werden, die Vertragspartei 
des vorliegenden Abkommens ist, und 
dies nur, wenn er sich vergewissert 
hat, daß die fragliche Macht willens 
und in der Lage ist, das Abkommen 
anzuwenden. Werden Kriegsgefangene 
unter diesen Umständen übergeben, so 
übernimmt die sie aufnehmende Macht 
die Verantwortung für die Anwendung 
des Abkommens, solange sie ihr an­
vertraut sind.

Sollte diese Macht indessen die Be­
stimmungen des Abkommens nicht in 
allen wichtigen Punkten einhalten, so 
ergreift die Macht, die die Kriegsge­
fangenen übergeben hat, auf Notifizie­
rung der Schutzmacht hin wirksame 
Maßnahmen, um Abhilfe zu schaffen, 
odex ersucht um Rückgabe der Kriegs­
gefangenen. Einem solchen Ersuchen 
muß stattgegeben werden.

A r t i k e l  13
Die Kriegsgefangenen müssen jeder­

zeit mit Menschlichkeit behandelt wer­
den. Jede rechtswidrige Handlung oder 
Unterlassung seitens des Gewahrsams­
staates, die den Tod oder eine schwere 
Gefährdung der Gesundheit eines in 
seinen Händen befindlichen Kriegsge­
fangenen zur Folge hat, ist untersagt 
und gilt als schwere Verletzung des 
vorliegenden Abkommens. Insbeson­
dere dürfen an den Kriegsgefangenen 
keine Verstümmelungen oder medi­
zinischen oder wissenschaftlichen Ver­
suche irgendwelcher Art vorgenom­
men werden, die nicht durch die 
ärztliche Behandlung des betreffenden 
Kriegsgefangenen gerechtfertigt sind 
und nicht in seinem Interesse liegen.

Die Kriegsgefangenen werden ferner 
jederzeit geschützt, insbesondere auch 
vor Gewalttätigkeit oder Einschüchte­
rung, Beleidigungen und öffentlicher 
Neugier.

Vergeltungsmaßnahmen gegen 
Kriegsgefangene sind untersagt.

A r t i k e l  14

Die Kriegsgefangenen haben unter 
allen Umständen Anspruch auf Ach­
tung ihrer Person und ihrer Ehre.

Frauen werden mit aller ihrem Ge­
schlecht gebührenden Rücksicht behan­
delt und erfahren auf jeden Fall eine 
ebenso günstige Behandlung wie die 
Männer.

Die Kriegsgefangenen behalten ihre 
volle bürgerliche Rechtsfähigkeit, wie 
sie im Augenblick ihrer Gefangen­
nahme bestand. Der Gewahrsamsstaat 
darf deren Ausübung innerhalb oder 
außerhalb seines Gebietes nur inso­
fern einschränken, als es die Gefangen­
schaft erfordert.

A r t i k e l  15
Der Gewahrsamsstaat ist verpflich­

tet, unentgeltlich für den Unterhalt der 
Kriegsgefangenen aufzukommen und 
ihnen unentgeltlich die ärztliche Be­
handlung angedeihen zu lassen, die 
ihr Gesundheitszustand erfordert.


